
Соглашение на базе Конвенции Организации 
Объединенных Наций по морскому праву  
о сохранении и устойчивом использовании морского 
биологического разнообразия в районах за 
пределами действия национальной юрисдикции

2024 год  
Информационный  

бюллетень 2 

Фото (выше): © Takeuchi-Ebbins, фотоконкурс по случаю проведения ООН Всемирного дня океанов, 2023 год

Введение
Соглашение на базе Конвенции Организации 
Объединенных Наций по морскому праву о сохра-
нении и устойчивом использовании морского 
биологического разнообразия в районах за пределами 
действия национальной юрисдикции («Соглашение по 
биоразнообразию») было принято 19 июня 2023 года. 
В Соглашении рассматривается комплекс вопросов 
в рамках общей цели обеспечить сохранение и 
устойчивое использование морского биологического 
разнообразия в районах за пределами действия 
национальной юрисдикции в настоящее время и 
в долгосрочной перспективе на основе эффектив-
ного осуществления соответствующих положений 
Конвенции Организации Объединенных Наций по 

морскому праву и дальнейшего международного 
сотрудничества и координации.

Этими вопросами являются:

I морские генетические ресурсы, в том числе 
совместное использование выгод на спра-
ведливой и равноправной основе;

II такие меры, как зонально привязанные 
инструменты хозяйствования, включая 
морские охраняемые районы;

III оценки воздействия на окружающую среду; и

IV наращивание потенциала и передача 
морской технологии.

Морские генетические ресурсы,  
включая совместное использование выгод  
на справедливой и равноправной основе
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Настоящий информационный бюллетень посвящен 
морским генетическим ресурсамs («МГР»), включая 
совместное использование выгод на справедливой 
и равноправной основе (часть II Соглашения по 
биоразнообразию). 

Морские генетические ресурсы представляют особый 
интерес для ряда секторов, таких как фармацевтика, 
косметика, биовосстановление и пищевая промыш-
ленность. Однако возможности для доступа к этим 
ресурсам и проведения соответствующих исследова-
ний и разработок в разных государствах неодинаковы.

Соглашение устанавливает правовую основу для 
деятельности в отношении МГР и цифровой инфор-
мации о последовательностях («ЦИП») в отношении 
МГР в районах за пределами действия национальной 
юрисдикции, включая совместное использование 
на справедливой и равноправной основе выгод, 
получаемых от такой деятельности. Предполагается, 
что осуществление этих положений будет способ-
ствовать созданию равных условий и обеспечению 
того, чтобы деятельность в отношении МГР и ЦИП в 
отношении МГР в районах за пределами действия 
национальной юрисдикции осуществлялась в инте-
ресах всех государств и на благо всего человечества.

Каковы цели Соглашения в отношении 
морских генетических ресурсов?
В Соглашении предусмотрены несколько целей в 
отношении МГР, включая:

 ● совместное использование на справедливой и 
равноправной основе выгод, получаемых от дея-
тельности в отношении МГР и ЦИП в отношении 
МГР в районах за пределами действия нацио-
нальной юрисдикции;

 ● наращивание и развитие потенциала Сторон 
Соглашения, особенно развивающихся госу-
дарств-участников, для ведения деятельности 
в отношении МГР и ЦИП в отношении МГР в 
районах за пределами действия национальной 
юрисдикции;

 ● формирование знаний, научного понимания и 
технологических инноваций, в том числе путем 
планирования и проведения морских научных 
исследований; и

 ● разработка и передача морской технологии.

Что представляют собой морские 
генетические ресурсы?
Соглашение определяет морские генетические 
ресурсы как «любой материал морского рас-
тительного, животного, микробного или иного 
происхождения, содержащий функциональные 

единицы наследственности и имеющий фактическую 
или потенциальную ценность». Это первое согласо-
ванное на международном уровне определение МГР.

В Соглашении не дается определения цифровой 
информации о последовательностях. На момент 
заключения Соглашения не было согласованного 
на международном уровне определения цифровой 
информации о последовательностях, и по этому 
вопросу ведется работа в рамках Конвенции о биоло-
гическом разнообразии. 

В Соглашении также содержатся несколько других 
релевантных определений, включая «сбор in situ», 
«использование морских генетических ресурсов» и 
«биотехнология».

В отношении чего применяется  
Соглашение?
Что касается временнóй сферы действия, то положе-
ния Соглашения применяются к:

 ● деятельности в отношении МГР и ЦИП в отноше-
нии МГР в районах за пределами действия нацио-
нальной юрисдикции, собранных или полученных 
после вступления Соглашения в силу для соответ-
ствующей Стороны; и

 ● использованию МГР и ЦИП в отношении МГР в 
районах за пределами действия национальной 
юрисдикции, собранных или полученных до 
вступления Соглашения в силу, если та или иная 
Сторона не сделает исключение в письменной 
форме согласно статье 70 Соглашения.

Что касается материальной сферы действия, то 
положения Соглашения применяются к деятельно-
сти в отношении как МГР в районах за пределами 
действия национальной юрисдикции, так и ЦИП в 
отношении МГР в районах за пределами действия 
национальной юрисдикции. Однако применение 
положений части II Соглашения обусловлено опреде-
ленными «изъятиями», включая:

«Изъятия», связанные с рыбными запасами

Положения части II Соглашения НЕ применяются к:

 ● рыболовству, регулируемому соответствующими 
нормами международного права, и связанной с 
рыболовством деятельности; или

 ● рыбам и другим живым морским ресурсам, извле-
ченным, насколько это известно, при рыболовной 
и связанной с промыслом деятельности в районах 
за пределами действия национальной юрисдик-
ции, кроме случаев, когда такие рыбные запасы и 
другие живые морские ресурсы регулируются как 
используемые согласно части II.
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«Изъятия», связанные с военной  
деятельностью 

Обязательства, предусмотренные частью II Согла ше-
ния, НЕ применяются к:

военной деятельности Стороны, включая военную 
деятельность государственных судов и летательных 
аппаратов, состоящих на некоммерческой службе.

Обязательства в отношении использования МГР 
и ЦИП в отношении МГР в районах за пределами 
действия национальной юрисдикции применяются к 
невоенной деятельности Сторон.

Каковы общие правила, регулирующие 
деятельность в отношении морских 
генетических ресурсов и цифровой 
информации о последовательностях 
в отношении таких ресурсов?
Деятельность в отношении МГР и ЦИП в отношении 
МГР в районах за пределами действия национальной 
юрисдикции может осуществляться всеми Сторонами 
вне зависимости от их географического положения и 
физическими или юридическими лицами под их юрис-
дикцией. Стороны обязаны поощрять сотрудничество 
при осуществлении всей такой деятельности.

Сбор «in situ» МГР (он определяется как «сбор или 
отбор проб МГР в районах за пределами действия 
национальной юрисдикции») должен осуществлять-
ся «с должным учетом» прав и законных интересов 
прибрежных государств в районах, находящихся под 
их национальной юрисдикцией, а также интересов 
других государств в районах за пределами нацио-
нальной юрисдикции. В этой связи Стороны должны 
стремиться сотрудничать надлежащим образом, 
в том числе через посредство Информационно-
координационного механизма, учрежденного в 
соответствии с Соглашением.

Ни одно государство не может претендовать на 
суверенитет или суверенные права в отношении МГР 
в районах за пределами действия национальной 
юрисдикции или осуществлять их. Сбор «in situ» 
МГР не создает правовой основы для каких бы то ни 
было притязаний на любую часть морской среды или 
на ее ресурсы. 

Деятельность в отношении МГР и ЦИП в районах 
за пределами действия национальной юрисдикции 
осуществляется в интересах всех государств и на 
благо всего человечества, в частности ради расши-
рения научных знаний человечества и содействия 
сохранению и устойчивому использованию морского 
биологического разнообразия, с особым учетом инте-
ресов и потребностей развивающихся государств.

Такая деятельность должна осуществляться исклю-
чительно в мирных целях.

Каковы требования об уведомлении 
о деятельности в отношении морских 
генетических ресурсов и цифровой 
информации о последовательностях 
в отношении морских генетических 
ресурсов в районах за пределами 
действия национальной юрисдикции?
Соглашение содержит требования об уведомлении о 
деятельности в отношении МГР и ЦИП в отношении 
МГР в районах за пределами действия национальной 
юрисдикции. Стороны должны принимать надле-
жащие законодательные, административные или 
политические меры с целью обеспечить передачу 
информации в Информационно-координационный 
механизм на различных этапах сбора и использо-
вания МГР и ЦИП в отношении МГР в районах за 
пределами действия национальной юрисдикции. 
Требования касательно уведомлений до сбора, 
уведомлений после сбора и уведомлений на этапе 
использования проиллюстрированы ниже.

Как будут распределяться выгоды, 
возникающие в результате осуществления 
деятельности в отношении морских 
генетических ресурсов и цифровой 
информации о последовательностях 
в отношении таких ресурсов?
Соглашение устанавливает рамки для совмест-
ного использования на справедливой и 
равноправной основе выгод, получаемых от дея-
тельности в отношении МГР и ЦИП в отношении 
МГР в районах за пределами действия нацио-
нальной юрисдикции. Такие выгоды, включая как 
неденежные, так и денежные, должны распреде-
ляться на справедливой и равноправной основе 
и способствовать сохранению и устойчивому 
использованию морского биологического раз-
нообразия в районах за пределами действия 
национальной юрисдикции. Стороны должны 
принимать надлежащие законодательные, адми-
нистративные или политические меры с целью 
обеспечить, чтобы выгоды от деятельности в отно-
шении МГР и ЦИП в отношении МГР в районах за 
пределами действия национальной юрисдикции, 
осуществляемой физическими или юридическими 
лицами под их юрисдикцией, распределялись в 
соответствии с Соглашением.
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Информация, включая: 

• характер и цели сбора;

• предмет исследования;

• географические районы сбора;

• краткое описание методов и средств, 
которые будут использоваться;

• информация о любом другом вкладе в 
предлагаемые крупные программы;

• сроки;

• организация(и)-спонсор(ы) 
и ответственное лицо;

• возможности для ученых из всех 
государств, в частности ученых из 
развивающихся государств, 
участвовать;

• степень, в которой государства, 
которые могут нуждаться в 
технической помощи и просить об ее 
оказании, в частности развивающиеся 
государства, считаются способными 
участвовать или быть 
представленными в проекте;

• план управления данными.

передается в (за шесть месяцев 
до сбора «in situ» или как можно 
раньше)

После передачи 
информации 

автоматически 
генерирует 

стандартизированный 
групповой 

идентификатор «BBNJ»

в случае существенного 
изменения обновленная 
информация передается в (в 
разумные сроки и не позднее 
начала сбора «in situ», если это 
практически осуществимо)

Информационно-
координационный 

механизм

Информация, включая: 
• хранилище или база данных, где размещается или будет 

размещаться ЦИП в отношении МГР;
• место, где размещаются или будут размещаться или 

хранятся или будут храниться все МГР, собранные «in situ»;
• отчет с подробным описанием географического района, 

в котором были собраны МГР; и
• любые необходимые обновления плана управления 

данными;

наряду со стандартизированным групповым 
идентификатором «BBNJ».

передается в (как только она станет 
доступной, но не позднее чем через 
год после сбора «in situ»)

Стороны должны 
обеспечивать, чтобы:

 образцы МГР и ЦИП в отношении МГР в районах за пределами действия 
национальной юрисдикции, которые размещаются в хранилищах или базах данных 
под их юрисдикцией, могли быть идентифицированы как происходящие из районов 
за пределами действия национальной юрисдикции в соответствии с существующей 
международной практикой и в той мере, в какой это практически осуществимо.

в отношении хранилищ, насколько это практически осуществимо, и баз данных под 
их юрисдикцией раз в два года готовился сводный отчет о доступе к МГР и ЦИП, 
привязанной к их стандартизированному групповому идентификатору «BBNJ», и 
чтобы этот отчет предоставлялся комитету по обеспечению доступа и совместному 
использованию выгод, учрежденному в соответствии с Соглашением.

Уведомления до сбора «in situ»

Уведомления после сбора «in situ»

Информационно-
координационный 

механизм
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Условия совместного использования 
неденежных выгод

В Соглашении предусмотрено, что неденежные 
выгоды будут распределяться, помимо прочего, в виде:

 ● доступа к образцам и коллекциям образцов;

 ● доступа к ЦИП;

 ● открытого доступа к удобным для поиска, дос туп-
ным, функционально совместимым и пригодным 
для повторного использования научным данным 
(FAIR);

 ● информации, содержащейся в уведомлениях, 
наряду со стандартизированными групповыми 
идентификаторами «BBNJ»;

 ● передачи морской технологии;

 ● наращивания потенциала и предоставления воз-
можностей для партнерского взаимодействия;

 ● расширенного технического и научного сотрудни-
чества; и

 ● выгод в других формах, определяемых 
Конференцией Сторон Соглашения.

Стороны обязаны принимать надлежащие законо-
дательные, административные или политические 
меры для обеспечения того, чтобы МГР и ЦИП в 
отношении МГР в районах за пределами действия 
национальной юрисдикции, подлежащие использо-
ванию физическими или юридическими лицами под 
их юрисдикцией, размещались в общедоступных 
хранилищах и базах данных, наряду с их стандар-
тизированными групповыми идентификаторами 
«BBNJ», не позднее чем через три года после начала 

В тех случаях, когда МГР в районах за пределами 
действия национальной юрисдикции и, если это 
практически осуществимо, ЦИП в отношении таких 
ресурсов подлежат использованию, включая 
коммерциализацию, физическими или 
юридическими лицами под юрисдикцией Стороны:

Информация, включая: 
• где можно ознакомиться с результатами использования, 

такими как публикации, выданные патенты, если 
таковые имеются и насколько это практически 
осуществимо, и разработанная продукция;

• подробная информация, если таковая имеется, о 
направленном уведомлении о МГР, которые подлежали 
использованию, после их сбора;

• где хранится исходный образец, который подлежал 
использованию;

• условия, предусмотренные для доступа к используемым 
МГР и ЦИП в отношении МГР, и план управления 
данными для них же; и

• после выхода на рынок — информация, если таковая 
имеется, о продаже соответствующей продукции и 
любых дальнейших разработках;

наряду со стандартизированным групповым 
идентификатором «BBNJ».

передается в (как только такая 
информация становится доступной)

Уведомления на этапе использования

Информационно-
координационный 

механизм

такого использования или как только они стано-
вятся доступными. 

Доступ к МГР и ЦИП в отношении МГР в районах 
за пределами действия национальной юрисдик-
ции, размещенным в хранилищах и базах данных 
под юрисдикцией той или иной Стороны, может 
предоставляться на разумных условиях, которые 
включают необходимость сохранения физической 
целостности МГР, разумные расходы, связанные 
с обслуживанием и с предоставлением доступа, и 
другие разумные условия в соответствии с целями 
Соглашения. В Соглашении также предусматрива-
ется, что возможности для доступа к таким МГР и 
ЦИП на справедливых и наиболее благоприятных 
условиях, включая льготные и преференциальные 
условия, могут предоставляться исследователям 
и исследовательским учреждениям из развиваю-
щихся государств.

Условия совместного использования 
денежных выгод

В Соглашении предусмотрено, что денежные выгоды 
от использования МГР и ЦИП в отношении МГР 
в районах за пределами действия национальной 
юрисдикции, включая коммерциализацию, должны 
распределяться:

 ● на справедливой и равноправной основе;

 ● через механизм финансирования, учрежденный 
в соответствии с Соглашением (особенно через 
специальный фонд); и

 ● в целях сохранения и устойчивого использова-
ния морского биологического разнообразия в 
районах за пределами действия национальной 
юрисдикции.

В Соглашении предусмотрено первоначальное условие 
для совместного использования денежных выгод, 
которое будет применяться с момента вступления 
Соглашения в силу до принятия Конференцией Сторон 
решения об условиях совместного использования 
денежных выгод от использования:

 ● развитые Стороны будут делать ежегодные 
взносы в специальный фонд, о котором говорится 
в статье 52 Соглашения; и



6

 ● размер взноса каждой развитой Стороны состав-
ляет 50 процентов от начисленного взноса этой 
Стороны в бюджет, утвержденный Конференцией 
Сторон.

Условия, о которых должна принять решение 
Конференция Сторон, могут включать следующее:

 ● поэтапные выплаты;

 ● платежи или взносы, связанные с коммерциали-
зацией продукции;

 ● многоуровневый сбор, основанный на уровне 
деятельности Стороны;

 ● и другие формы, определяемые Конференцией 
Сторон.

Платежи согласно таким условиям должны произ-
водиться через специальный фонд, учрежденный в 
соответствии со статьей 52 Соглашения в качестве 
части финансового механизма Соглашения.

На этапе утверждения Конференцией Сторон таких 
условий Сторона может сделать заявление о том, что 
эти условия не будут применяться к данной Стороне в 
течение периода до четырех лет, с тем чтобы дать ей 
время предпринять необходимые шаги для их реализа-
ции. Сторона, сделавшая такое заявление, продолжает 
производить платеж согласно первоначальному 
условию до вступления в силу новых условий.

Условия совместного использования денежных выгод 
от использования МГР и ЦИП в районах за пределами 
действия национальной юрисдикции должны быть 
взаимодополняющими и способными быть адапти-
рованными к другим инструментам обеспечения 
доступа и совместного использования выгод.

Конференция Сторон будет проводить двухгодичный 
обзор денежных выгод от использования МГР и ЦИП 
в отношении МГР в районах за пределами действия 
национальной юрисдикции, включая рассмотрение 
ежегодных взносов, выплачиваемых в специальный 
фонд согласно первоначальному условию. Первый 
такой обзор будет проведен не позднее чем через 
пять лет после вступления Соглашения в силу. 

Как в Соглашении рассматриваются 
традиционные знания?
В Соглашении обозначены три ключевых элемента 
рассмотрения вопросов, касающихся традицион-
ных знаний коренных народов и местных общин, 
связанных с МГР в районах за пределами действия 
национальной юрисдикции:

 ● Стороны обязаны принимать законодательные, 
административные или политические меры, в 
соответствующих случаях и в зависимости от 
обстоятельств, с целью обеспечить, чтобы доступ 
к имеющимся у коренных народов и местных 
общин традиционным знаниям осуществлял-
ся только со свободного, предварительного и 
осознанного согласия или одобрения коренных 
народов и местных общин и при их участии.

 ● Информационно-координационный механизм 
может играть роль в обеспечении доступа к таким 
традиционным знаниям.

 ● Доступ к таким традиционным знаниям и их ис-
пользование должны осуществляться на взаимно 
согласованных условиях.

© Mike Bartick, Банк изображений океана



7

Kонтактная информация
За дальнейшей информацией о Соглашении по 
биоразнообразию, в том числе в отношении воз-
можностей наращивания потенциала и технической 
помощи, доступных для государств при присоеди-
нении к Соглашению и в деле его осуществления, 
просьба обращаться в Отдел по вопросам океана и 
морскому праву Управления по правовым вопросам 
Организации Объединенных Наций:

Электронная почта:  doalos@un.org

Instagram:    UNDOALOS

LinkedIn:   UNDOALOS

X (раньше Twitter): UNDOALOS

Оговорка
Настоящий информационный бюллетень предназна-
чен для содействия лучшему пониманию Соглашения 
по биоразнообразию и не претендует быть исчер-
пывающим. Его следует рассматривать в увязке с 
полным текстом Соглашения, заверенная подлинная 
копия которого имеется на веб-сайте «Сборник дого-
воров Организации Объединенных Наций» (https://
treaties.un.org/).  

этого доклада, включая полученные от Сторон 
замечания, Конференция Сторон может выра-
батывать надлежащие руководящие принципы 
для осуществления контроля и обеспечения 
транспарентности, в которых должны учи-
тываться национальные возможности и 
обстоятельства Сторон.

Другие элементы, относящиеся 
к морским генетическим ресур-
сам и цифровой информации о 
последовательностях в соот-
ветствии с Соглашением
Комитет по обеспечению доступа и совмест-
ному использованию выгод: Соглашением 
учреждается комитет по обеспечению доступа 
и совместному использованию выгод, который 
будет состоять из 15 членов, выдвигаемых сто-
ронами и избираемых Конференцией Сторон. 
Его круг ведения и условия функционирования 
будут определены Конференцией Сторон. 
Комитет может выносить рекомендации 
Конференции Сторон по вопросам, относя-
щимся к части II Соглашения. Стороны обязаны 
предоставлять комитету соответствующую 
информацию, такую как информация о законо-
дательных, административных и политических 
мерах, касающихся обеспечения доступа и 
совместного использования выгод, информа-
ция о национальных координационных центрах 
и другая информация, требуемая Конференцией 
Сторон. Комитет может консультироваться 
и содействовать обмену информацией с 
органами соответствующих правовых актов 
и рамочных документов и профильными 
органами глобального, регионального, субре-
гионального и секторального уровней по 
вопросам деятельности, относящейся к его 
мандату, среди прочего.

Контроль и обеспечение транспарентности:  
В Соглашении предусматривается, что 
контроль и обеспечение транспарентности 
деятельности в отношении МГР и ЦИП в отно-
шении МГР в районах за пределами действия 
национальной юрисдикции будут достигаться 
посредством направления уведомлений в 
Информационно-координационный механизм 
с использованием стандартизированных 
групповых идентификаторов «BBNJ» и согласно 
процедурам, принятым Конференцией Сторон 
по рекомендации комитета по обеспечению 
доступа и совместному использованию выгод. 
Кроме того, Стороны обязаны периодически 
представлять доклады об осуществлении ими 
положений части II Соглашения по поводу 
этой деятельности и совместного использо-
вания выгод. Комитет будет готовить доклад 
на основе информации, полученной через 
Информационно-координационный механизм, 
и предоставлять его Сторонам, которые могут 
давать свои замечания. После рассмотрения
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